John 1:1
Luke 13:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” with the particle of attention IDOU, meaning “behold; notice; pay attention.”  Then we have the predicate nominative from the noun GUNĒ, meaning “a woman.”  There is an ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [there was].”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun PNEUMA, meaning “a spirit.”  Next we have the nominative feminine singular present active participle of the verb ECHW, which means “to have: having.”


The present tense is a retroactive progressive present, describing an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the woman produces the action of having.


The participle is circumstantial.

Next we have the genitive of product
 from the feminine singular noun ASTHENEIA, meaning “which produces a sickness.”  Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural noun ETOS with the cardinal adjective DEKAOKTW, meaning “for eighteen years.”  This accusative is also appositional to the accusative direct object PNEUMA.

“And behold [there was] a woman having a spirit for eighteen years which produces a sickness;”
 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “and so,” followed by the periphrastic imperfect construction, which combines that third person singular imperfect active indicative of EIMI with the nominative feminine singular present active participle of the verb SUGKUPTW, which means “to be bent over.”


The imperfect plus present tenses combine to describe a continuous, past action that continues in the present.


The active voice indicates that the woman produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact with the participle being circumstantial.

“and so she was bent over,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative feminine singular present deponent middle/passive indicative of the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The present tense is a descriptive present of what was continuing to be the case at that time.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the woman) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the aorist active infinitive of the verb ANAKUPTW, which means “to stand erect.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of DUNAMAI.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective PANTELĒS, meaning literally “to the complete” or “completely” or “at all.”

“and was not able to stand erect at all.”
Lk 13:11 corrected translation
“And behold [there was] a woman having a spirit for eighteen years which produces a sickness; and so she was bent over, and was not able to stand erect at all.”
Explanation:
1.  “And behold [there was] a woman having a spirit for eighteen years which produces a sickness;”

a.  Luke continues the narrative and asks us to pay careful attention to what is about to be described.  It is not just this verse that we are to pay careful attention to, but the entire situation and resultant reaction by the enemies of Jesus.  Notice that there will be one final healing on the Sabbath and in a synagogue, which will once and for all raise the antagonism of Jesus’ enemies.


b.  The situation continues to be described with an unnamed woman with the physical problem of having an (unclean) spirit in her for the past eighteen years, which produced a physical illness or sickness related to her posture.  The fact there was a spirit, which had invaded the body of this woman and remained there for all this time, indicates that she had to be an unbeliever at the time of possession and continued to be an unbeliever for the past eighteen years.  Even more significantly, she had not bothered to attempt a journey to Galilee to try and see Jesus and be healed.  It is true that she was probably physically unable to walk from northern Judea to Galilee, but friends or relatives might have been able to rent or borrow an ass and cart and take her there. One her relatives could have gone to Jesus on her behalf and asked for help; and Jesus could have healed her from a distance as He had done with others.  For whatever reason, she had three years to seek healing from Jesus and did not do so.


c.  There doesn’t seem to be any significance to the number eighteen other than the fact that this condition probably ruined the best years of her life (say from 21-39).  However, we don’t know when the malady began or how old she is now.


d.  One thing this verse confirms as an absolute fact is that during that dispensation demon induced illness as described here was a fact.  Whether or not demons are still doing this during the Church Age is another problem, not discussed in Scripture.  They were certainly operational during the pre-Canon period of the Church Age, when the spiritual gift of healing was fully operational, but whether or not demons induce illness now is questionable and difficult to prove from Scripture.

2.  “and so she was bent over,”

a.  Doctor Luke then describes the nature of the illness or sickness—the woman was bent over at the waist.  This is a medical condition called “senile kyphosis, a chronic bone disease often found among aged men and, more frequently, women whose lives have been spent in agricultural labor.  In these people the vertebrae become altered in shape so that it is impossible to straighten the back.”


b.  The woman was not slightly bent forward at the waist, but had a 900 bend at the waist, which left her virtually non-functional for almost all normal activities.

3.  “and was not able to stand erect at all.”

a.  Luke adds to the description the fact that she was never able to stand erect or even come close to it.  She was bent when standing and bent when lying down.  Her only comfort was probably sitting in a chair, where her bent condition would be a normal posture.


b.  The phrase ‘not able’ indicates no ability whatsoever.  Imagine eighteen years of being permanently bent at the waist.  Try it for one hour and see how much pain you are in.  Imagine working in the fields, the garden, around the house, doing laundry, cooking, caring for children in that condition.  The situation describes almost constant torture, and the demon was loving it.


c.  How thankful are you that the Lord protects you from such things?  We have so much more to be grateful for than we even imagine.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The demonic nature of this spirit is made clear by the expression in Lk 8:2, ‘evil spirits and infirmities’.”
  A writer in ISBE [Harrison, R.K.] also made this liberal and horribly wrong declaration: “Psychosomatic illness probably caused a woman’s spinal deformity (Lk 13:11).”


b.  “Luke describes the spiritual and physical condition of a woman in the synagogue.  She has been possessed, or at least influenced by, a spirit that has left her in a weakened condition for eighteen years.  Thus, the note of spiritual conflict is immediately introduced into the account.  The length of her condition indicates its severity and adds a note of pathos, since she has suffered a long time.  Among the suggestions for the disease referred to are spondylitis ankylopoietica (a fusion of the spinal bones; Marshall 1978: 557) and skoliasis hysterica (a type of hysterical or muscular paralysis).  Although it is hard to be sure, a condition similar to spondylitis ankylopoietica is perhaps more likely given the duration of the condition.  The result of the evil spirit’s presence is that the woman is bent over.  She is not able to stand erect.   panteles goes with either the infinitive to mean ‘completely’ or the participle to mean ‘at all’. Most favor the first option so that the phrase refers to the woman’s not being able to straighten herself completely.  It is hard to know which sense is meant, though the apparent severity of her case might suggest the second option and a translation of ‘at all’.  In either case, the woman is severely bent over.”


c.  “The scene is further established by the presence of an unhealthy woman in the synagogue.  From a biomedical perspective, this bent-over woman is thought by some to have protracted spondylitis ankylopoietica, though hysteria has also been suggested [by this he means a psychosomatic disorder].  Luke, however, is not really interested in a biomedical diagnosis.  He attributes her condition, instead, to a ‘spirit.’  In light of Jesus’ remarks in verses 12 and 16 it is more appropriate to regard Luke’s description of her crippled state as grounded in satanic bondage.  This does not necessarily mean that Luke regards her as demon-possessed, but it does underscore his more general perspective on the inseparability of physical malady and diabolic [satanic] influence. From this perspective, then, this woman’s illness has a physiological expression but is rooted in a cosmological disorder [that is, demon possession].”


d.  “The consensus of modern opinion is that she was suffering from an affliction called spondylitis deformans, causing the bones of her spine to fuse into a rigid mass.  There is no suggestion that the woman was demon-possessed [this is not correct, the present tense of the verb to have: having, suggests very much so that she has the spirit right now; bad exegesis such as this comes from not paying attention to the Greek syntax; some translations translate this participle by the phrase ‘which had,’ putting it into the imperfect, aorist, or perfect tense; but the tense is clearly the present tense and no such translation is justified] (no demon was subsequently cast out), though she had come under the attack of an evil spirit eighteen years before that bound her up like a hobbled animal.”


e.  “It is Luke, the physician, who writes ‘spirit’ just as he does in other cases of demon possession and thereby clearly distinguishes such cases from all other and ordinary ailments, of which he also mentions many.”
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